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ẽl. 2, 253: Verum, ciues Sionis, exſultite et laetamini pro-
pter Iehouain Deum veſtrum, nom dedit vobis doctores

l l mp-

et ſerotinas, vt anten. Chaldaeus ponit: Acce reddo vobis
2ò 123-” n doctorem veſtrum innocentine. Kimehitis
Iegit: Dib REGEE n doctores veſtros iunocentiae, quaœ va-
rians Iectio etiam a Samuele Clerico eſt annotata. Graecus
conuertit: A”r idune uW ãè Beuaræ ei; dnati;, nam
dedit volis eſcas ad iunocentiam: pro Bn ĩtaque 3ũBN
vel lDiæn legiſſe videtur, quam lectionem ſequuntur et-
jam Syrus atque Arabs, qui bb ponit. Symmachus trans-
tulit: T oduoæ demouſtratorem iuſtitiae. Conſen-
tit etiamVulgatus: Quia dedit vobis doctorem iuſtitiae. lſaacides
codem modo interpretatur:: EDERR mM 52I næ
Eom: ꝓu5b q3 bæ nò Prophetas veſtros inſtituentes vos,
reuertendum eſſe ad me, vt iunocentes declarem vos. Ob
àntanaclaſin Hebraeis adamatam, qua idem vocabulum in
eodęm ſegmento duplici ponitur ſignificatu, Symmachi
praeopto expoſitionem, a Chaldãeo confirmatam, praeſer-
tim quum expectari poterat, aliquid ſpirabilis beneficii apro-
pheta loẽle, reliquis ad hoc ſaeculum pertinentibus, inter-
poni, cauſam eorundem continentis. Illis enim qui docto-
ribus innocentiam a Meſſia futuro comparandam proponen-
tibus recte vterentur, in primis haec huius ſaeculi promit-
tuntur beneficia. Idem fatetur laphetus Lenita apud Ezri-
dem adſcribentem: 7? N N2N? Pm?” nPma
mavn B]nò m| R by ſs ™ũ|a Jnm Docuit Iophethus,

prae-



g Xxx. Iotl 2, 3 cxplicatur. CLYXI

praeceptor Ezridae, Wm eſſe prophetom, quin is imbuot
eos doctrina innocentiae, propteren euentura eis eſſe bona. Ad-
iungit deinde loca in quibus cadem obſeruatur antanaclaſis:
Iud. i5, 16. 1, 4. Ex. 22, 4.5, quibus addi poſunt: Ioſ. r,
3. I7,9. Pſ. 82, I. I31, 2 ex ſententia LXX interpretum.
Pſ. 139, 24. 14I, 5. Obad. v. 16, meãeque annotationes ibi
adiectae: quanquam idem EZrides adiiciat: Ex mea ſenten-
tia D eſt pluuia priov, vt Deut. 14, cadem dicendi
ratione ac Malach. 3,20: de quo loco mox agetur. Kim-

chius addit: & 5b ” nD? m ĩ» m5m°3 55PR ꝑE 523”3 b) nav; &œmy Pluuiae prior,
vt Deut. i1, 14, ſementi factae im)>endons menſe No-
uembri, ſiue Marchesvan, ab ipſo vobis data ſecundum aequi-
tatem, ſine iuſtitiam innocentes abſoluentem, qua vobiscum
egit, remittendo peccata, atque inuiſendo vos cum pluuia. Sed
interpretatio haec non magis videtur probanda, quam mi-
raculum, vel potius fabula a Rabbinis ſubtexta, illo tem-
pore, :quo haee a Ioẽle propheta eſſent prolata, vtramque
pluuiam in menſem Aprilem incidiſſe, cui alias plunia, po-
ſterior tantummodo eſſet propria, eo euentn, vt ſemente ini-
tio menſis Niſn ſiue Aprilis facta, ſeges inte orta eodem
modo intra vndecim dies matureſceret, quo alias ſex men-
ſium ſpatio adoleſceret. Ipſe Druſius ad hunc locum dubius
adſcripſit:  doctorem ad iuſtitiam] Sic Chaldaeus, Graeci,
u Latina Vulgata. Et conſentiunt interpretes, vt putent
 Chriſtum ſignificari: De quo Hoſ. 10, 12, donec veniat et
s doceat vos iuſtitinom. Poteſt ita eſſe, tamen conſideranti

t mihi ſeriem concionis, non diſplicet, pluuiam ad iuſtitiam:
 vt nec in Hoſeae loco citato, ſi quis Scholiaſten ſecutus ita
t vertat, donec veniat et pluuia iuſtitiae vobis. Senſus autem
hic eſt, dedit vobis pluuiam iuſtitine, i. largam, copioam:
svt Sol iuſtitiue, Mal.4,2,qui benigne tum lucet tum caleſacit.

Cc 2 Vel



CLXXII g XXX. Mich. 6,5 txplicatur.
Vel dedit ad iuſtitiam, bæ. largiter. Cui ſimile, Seminate ad iu-
æſtitiam, inibi apud Hoſeam. Quidam referunt ſecundum iuſti-
 tiam. Per iuſtitiam autem intelligunt ius et aequum, ac ſi dice-
 ret, Dedit vobis tantum pluuiat, quantum ſatis eſl, et aequitas
 poſtulat. Nempe ex vſu ſinguarum antiquarum, ab omni an-
tiquitate ſuppeditato ac probato, ũx et d”æ nihil aliud ſigoi-
ficat, niſi iuſtum, aequum, quicquid tale eſt, quale eſſe debet, ſin-
cerum, integrum, incorruptum, innocens, verum, conueniens.

Mich.6, Popule mi, recordare quaeſo, quolia conſilia
ceperit Balacus, rex Moabhiturum, et quid reſponderit ei Bilea-

l
i mus filius Beori, Num. 2225, quae geſta ſint iuter Sittim

et Galgala, lol 314, 1ꝗ, vt cognoſtus nX iuſtas cau-
l

i ſas Iehouae. De lite ſermo eſt, quam propheta Micha au-
ctoritate ac nomine Iehouae regibus ludacorum atque Iſraę-
litarum, omnioue populo ſuo intendebat. Commode ergo
hic iuſtae litis illius, quam Iehouah in poputum ſuum inre-
rebat, commemorantur canſae. Chaldaens retinet Rm;
iuſtas cauſas, quod vocabulum adhibuerat idem ludic. 5, ſ.
i Sam. 12, 7. 26,23. 2 Sam. I9, 25. Bſũ. 17, 1. Vid. ſupra
S XXVI. XXVILL ꝑ. CXVIil ſ. Nam hic etiam Ioſ. 3,4,
19, non beneficiorum ſolum, ſed poenarum etiam, quas Deus
Iraẽlitis inflixit, Num. cap. 25, fit mentio. Graecus con-
uertit: nu nœtã? ĩ duciorvm ũ. Kugũ|. vt agnoſcatur iuna
couſæ Domiui. Theodoretus quidem hace dæ veritate effa-t] torum dininorum, ac de bona Dei fide interpretatur, ſcri;

y il hens: Tãrav idow iuac,  utò cu duænœsms dętyor,
Mæ ru buavrã duaœim dam nuò:. tnouxõuæi vãę; ẽ:l i avhqu æęonãTogi, ũ ng”5 tucivov im©MgBY æa;s. Qua-

ſſũ um rerum quamque nerũciebam, non mercedem tibi iuſtitiae
ſ graelens, ſed me veracem oſſe demonſtrans. Promiſſa enim

 h
voſtri generis outori ſeruaham foedera. Theodoreto hic con-

l ſentit Varablus adiiciens:  Vt his rationibus intelligas Do-

i mi-



ſ XXX. Mich. 65 explicatu. CLXXII
minum veracem eſſe in promiſſis, et promiſſiones eius cer-
tiſſimas eſſee Hleronymus et Vulgata biblia ponunt:
Vt cognoſceres iutitias Domini. Ab illo autem LXX ſie
transferuntur, teſte D. P. Sabotier: Vt cognoſceretur iuſtitia
Domini. ldem Hieronymus shiam æſfert Symmachi transla-
tionem, in annotationibus ſcribens:  Pro iuſtitiis ſiue iuſti-
s tia, miſericordias interpretatus eſt Symmachus. Itaque
Symmachus, vt Montefalconius ſuſpicatur, pro vocabulo à-
naovum ſeripſit ix Sed quum hoc Symmachi interpre-
tamentum, ex Judaeęrum ingenio et ſyſtemate profectum,
Hieronvmus in ſua vtraque haud adhibeat translatione, illud
non magis probaſe videtur, quæm LXX interpretum erro-
rem ſeribentium, àa0 ri cxoſhev Eug vẽ ſayæn, annotatio-
nem ãdiiciens: Vanus populus ſemper commutans loca,
 vel ſtans ſuper funiculos, vt vulgatae quoque editioniæ
 ſequamur erroremm In antecedentibus enim adſcripſe-
rat Hieronymus:  Arbitror— Septuaginta oxo interpre-
t tatos eſſe, hoo eſt, lentiſcum, ſed paulatim librariorum s-
rore, factum eſſe, ut æxdu id eſt, funes, pro Fxũoxæ, hoœ eft,

lentiſcis legerentur S»rus ”ZH Arabs autem b
habet. Iſascides adſcribit: Quio peccauiſtis aduerſur me ad
Sittim, cognoſcite iuſtas cauſas meas, cur vobis litem inten-
dam, non enim cohibui bnignitatem et auxilium meum a vo-
lis, donoc adducersm vos Galgolæ, et ſubiiverem ibivobis in-
ram. Kimchius, quem ſequitur Melechides, Munſteros et
Clarius, per m; adũiones et leges Moſis intelligit. Eæi-
des ꝓI7X interpretatur per rT et 2n pietatem pater-
nam et honitate. Druſius hie Hutuat haee adſcribens: “Iu-
ſtisius ITufta facta, vel, vt alii, heneficentias. Nam in Set-
tim ſcelus populi expiauit paucorum caede; Galgalae au-
 tem, cum ſicco pede lordanem tranſiiſſet, fedus cum eo de
 nouo iniit.” Grotius àddit:  Vt eognoſcas Dei beneficia”

Ce 3 s. XxxI.



CLXXIV XXXI. Dan. 4, 2 explicatur.

5. XXXI.
Dau. 4, 24 et Malach. 3,204, 2) explicatur
Dan. 4, 24: Et peccatum tuum np©æã inunocentes ab-ſoluente iuſtitia interrumpe, quae eſt virtus inprimis in reges

cadens, atque iisdem in primis neceſſaria, qua Nebucadneſar
quidem caruit, inſatiabilem ſuam in ciuibus exercens crude-
litatem. Graecus ex ſyſtemate Iudaeorum haobet: Xœà #ũ-
cas 7œ5 dòmſa o iv Exenuovvai; "òreuσæi. Theodotion ſi-

militer: Ken ra5 duaęrœ c iv Pxenuoœ Ar Quos
ſequutus eſt Vulgatus: Et peccata tua eleemoſynis redime.
Syrus ponit æn;ũ; quod nomen aequitatem pariter atque
eleemoſynas poteſt ſignificare. Arabs habet &bæE mi-
ſericordiae copia, qua ex ingenio Iudaico èleemoſynae ſigniſl-
cantur. Miſericordia certe hoc intellectu reperitur etiam apud
Tertull, Apologet. c.42,vbi videanturDeſHeraldi Animaduer-
ſiones. Theodoretus quidem Theodotionis translationem a?-
ferens adſcripſit: duru dĩgnęę 7ẽ tòueæ, magœãeσw bisõbge: nai
gvuſlęr dęſTęm, nai Odęuæano nęòẽę” cuu~ũ æõ ręαvu-

A  t lſnal ræ5 àuaæeęvaæ; o8 Ev EAenuocv vaei Avrouæ,
ne vœ ddinſac o8 bv dinviouot nevi vrv. An-
A5i Q didd n5TW vv àæhng ”udTæ,  n* ẽ væmò ixeĩ-
car”. BEAu, Ono, Oiraròounſus droratœu; Enube ædvrm
Ei5 75c Tv duriv cor Qow Aaxdra; ẽurœ v|]” neiœẽę 7 diua-

oRicai viv dæeim, noàd naralẽũr dvi lows yae,
Onv, E5 uanguu ſae 5l racvuaæ os.
Sic proponens futura, adhortqtionem addit et conſilium opti-
mum, ac medicinam affort vulneri conuenientem. Propterea
enim, inquit, rex, conſilium meum placeat tibi, et peccata
tua eleemoſynis redime, atque iniquitates tuas miſerationi-
bus pauperum. Iudicat autem hisce inſatiabilem crudelita-

tem,



ſ XXXI. Dan. 4, 34 explicatur. CLXYXV

tem, quam in ciuibus exercuit. Visue, iuouit, henignitate
frui? Demonſtra eandem erga eos, qui purticipant tecumn ean-
dem naturam Sic enim perſundebis iudicl, vt exiſtiuguot mi
nas et velinquat infectas: fortaſſe enim, inquit, clementia ad-
hibebitur in delictis tuis. ĩ heodoretus ergo etiam per
mx quod vocabulum Graecus, more Iudaeorum per i
enuodiai expreſſit, virtutem crudelitati oppoſitam intel-
lexitt. Idem Theodoretus alias hunc locum allegans ad
PſQlm. 119, 46, Tom. I Opp. P: 1449 et Haeret. Irabular.
Compend. lib. V cap. 28 Tom. IV ꝑ. 475, àniręcqu, alſterge
in locum verbi Avrguœæs ſubſtituit. Iſaacides a iugo ſiue ab
onere ſimile ductum eſſe putauit, adſcribens: nR”
EESES 5um B np”a Li peccatum tuum iuſtitia iunocentes
abſoluente abi umpe a collo tuo. Ezrides 2B idem ſignificare
ait ac b]; vt Plaim. 136, 24, 255 (quae mater lectionis
abeſt in ipſo codice ſacro) et vedemit nos ab hoſtibus noſtris.
Saadias Gaon ꝓ cum ?IB redemit confert, quem ſequitur
Grotius adiiciens: 2”ꝑ Chaldaeum reſpondet Hebraeo
s«5  Apparet id 2 Sam. 4, 9. Eſa. 35, 9. Num. 3,49 et
“1g, I7 et alibi ſaepe. Sed. leſ. 35,9 verbo bxi reſpon-
det. Syrus I. verbum 5 retinet, atque Arabs qpniN li-
berari te fac, ſiue effuge, ponit. Conf. Coran. 3, 103 (Hinck.
99) et Pſalm. 72, 14, vbi hoc verbum Arabicum Hebraico
bXi reſpondet. Eques Ill. I. D. Michaelis conuertit:
Kaufe deine Sũnden durch Almoſen, und deine Unge-
rechtigkeiten durch Wohlthaten gegen die Armen ab,
atque adſcripſit: Man hat ſich allerley unnòthige Be-
denklichkeiten gemacht, ob dis nicht der Lehre des
Neuen Teſtamentes von Chriſto, dem einigen Verſcho-
opfer fur unſere Sũnden, Zuwider ſey. Hier iſt gor nicht
von dem die Rede, was wir in der Theologie Vergebung
der Stinden nennen, nicht von Erlaſung der Strafen jener

Velt,



CLXXVI XXXI. Dan. 4, 24 explicatur.
Welt, ſondern yon einer Strafe dieſes Lebens, die ungeach-
tet des Verdienſtes Chriſti auch denjenigen, der es in wah-
rem Glanben ergreifet, treffen kann, nur daſs ſie ihm ur
heilſahmen Zuũchtigung wird. Daniel ſieht es als mòglich
an, daſs Gott auch dieſe Strafe NebucadneZarn erlieſſe, wenn
er ſeine Ungerechtighkeiten, vielleicht inſonderheit die Ver-
vũſtung mancher Linder durch ungerechte Kriege, oder
auch die in gereehten Eriegen bewieſene ũbermãſige Hãrte,
durch Almoſen und Wobhlthaten gegen die Armen wieder
gut machte, ſo daũ dieſe nun aufh'ren, um Rache zu ſchreyen
und vielmehr filr ihn beten. Ich ſehe nicht, warum
dis nicht ſigũrlich kounte geninnt werden, ſeine Ungerech-
tigheiten durch Almoſen und Woblthaten an den Armen
abkaufen.

Malach. 3, 20 4, 2): Tum orietur vobis, reuerentibus
maieſtatem meam fol DY inuocentine, cuius radii erunt
medicinales, et ſubinde ſuperbietis ficut vituli ſaginandi. Sol
innocentiae, vt puto, æſt ſol innocentiam hominum fidem
habentium demonſtrans, atque iisdem perfectam innocen-
tiam concilians, ensque reddens lixęnẽi, Phil. 1, 10, vt
ſplendore etiam ſolis admiſſo, nihil tamen maculae, nihil vi-
tii in illis poſſit conſpici. Propterea adduntur verba: cuius
radii erunt medicinales.
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